
KEY INFORMATION YOU SHOULD KNOW:

Congratulations. By purchasing this system, you 
have taken the first step in ensuring safe drinking 
water. Designed using the most advanced UV 
technology available today, your UV system is 
designed to provide you with years of trouble free 
operation with minimal maintenance required.

indoor use only. Keep all components 
clean and dry.

 

usage intérieur 
uniquement. Gardez tous les composants propres et secs.

rendement optimal.

VIQUA
425 Clair Road West, Guelph, Ontario  N1L 1R1 Canada
t. (-1) tf.  
t. +31 73 623 8116 (Europe Only)

Ultraviolet Water Purification System

Owner’s Manual

System Tested and Certified by
NSF International against CSA
B483.1 and NSF/ANSI 55 for
Disinfection Performance, Class A

UVMAX™ Pro50 model is USEPA UVDGM 
2006 validated.

Date of installation:   

Installed by: 

Installer phone #:          

Serial #:                     
(Found on label on side of Power Supply)

602936-R-RevN

RENSEIGNEMENTS CLÉS À RETENIR :

VIQUA
425, chemin Clair ouest, Guelph, Ontario  N1L 1R1 Canada
t. (-1)tf. 
t. +31 73 623 8116 (Europe uniquement)

Système ultraviolet de purification de l'eau

MANUEL DU PROPRIÉTAIRE

Le modèle UVMAX
MC

 Pro50 est homologué 
USEPA UVDGM 2006.

Date de l'installation :

Installé par :

Tél. de l'installateur :          

Numéro de série :                     

(Ce numéro se trouve sur l'étiquette du bloc d'alimentation.)

602936-R-RevN



SAFETY INSTRUCTIONS

GROUNDING

all local codes and ordinances.

electrician or service personnel if you are in doubt as to whether the outlet is properly grounded. Do not modify the plug provided 

with this system.

GROUND FAULT CIRCUIT INTERRUPTER PROTECTION

EXTENSION CORDS

To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following:

not attempt repairs yourself; refer to an authorized service facility.

for replacement parts.
4. Do not operate the system if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it has been dropped or damaged in 

any manner.

remove from outlet; grasp the wall plug and pull to disconnect.
6. 

cause an unsafe condition.

never use an adapter.
8. 

use. Contact the supplier for replacement parts
9.  Keep all connections dry and off the ground. Do not touch plug with wet hands.

outlet without first properly securing the lamp into the chamber. Unplug the system prior to removing the lamp from the 
chamber. 

indicator light.

drained to prevent freezing.

regulations and laws.

 
or instruction.

possessing a strong understanding of this system should attempt to replace lamp or service this 
system. 

cause serious eye damage and burn unprotected skin. 

plug before servicing or replacing lamp. Keep all connections dry and off the ground. Do not touch 
plug with wet hands. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
MISE À LA TERRE

DISJONCTEUR DE FUITE À LA TERRE

fabricant.

RALLONGES ÉLECTRIQUES

Pour prévenir toute blessure, il faut observer des mesures de sécurité élémentaires, y 
compris les suivantes :

4. 

6. 

8. 

rechange.
9. 

retirer la lampe de la chambre. 
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Power supply

 
  (power supply includes lamp cord)

Sleeve

 fan

Sensor
Chamber

Power cord

For replacement components please contact your 
installer or contact VIQUA directly for a referral: 
1 800 265 7246 (North America), 519 763 1032, or 
info@viqua.com.

Plug Kit

COMPONENTS

Sleeve removal 
tool

Note: keep this tool with 
system at all times.

4

ooo

ooo

ooo

ooo

(le bloc d'alimentation comprend le fil de la lampe)

o

o

o

 
o

Ventilateur 
 

o

Capteur

o

o

o

 
o

Chambre

Cordon 

o

Pour obtenir des pièces de rechange, veuillez communiquer avec votre 
installateur ou contacter VIQUA pour obtenir une recommandation : 
1 800-265-7246 (Amérique du Nord) ou 519-763-1032 ou info@viqua.com.

Fil de la lampe
o

Bouchon 

COMPOSANTS

de manchon 
o

Nota : Toujours conserver cet 
outil avec le système.

4
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SPECIFICATIONS

Operating Parameters

temperature

temperature

Other

Chamber material

General (All Models)

Pro10 Pro20 Pro30 Pro50* G, G Plus* H, H Plus* J, J Plus* K, K Plus**

dose of 

dose of  

Electrical

Voltage

consumption

consumption

Port Size

outlet

Combo Combo Combo Combo Combo Combo 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Paramètres de fonctionnement

Pression de fonctionnement 

Pression de fonctionnement 
minimale

 

 

Autre

lampe

Général (Tous les modèles)

Pro10Pro20Pro30Pro50*G, G Plus*H, H Plus*J, J Plus*K, K Plus**

cm²
 

nominal 

cm²
 

Électricité

Consommation 

Consommation 
de la lampe

Dimensions 
des ori!ces
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SPECIFICATIONS

connections

Sensor with diagnostic test

Solenoid valve

Controls

Power supply operation indicator

Solenoid operation indicator

Fan operation indicator

Sensor reading indicator

NSF/ANSI certi!cation

USEPA UVDGM 2006

Other certi!cations

Pro Series Plus Series Basic Series

6

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Ports de communications 

Facultatif

FacultatifFacultatifFacultatif

Commandes

Bouton de mise en sourdine 

Bouton de nouvelle lampe

Voyant du fonctionnement de la 
lampe

Voyant de fonctionnement du bloc 

Voyant de fonctionnement de 

Voyant de fonctionnement du 
ventilateur

Voyant de lecture du capteur

Certi!cation NSF/ANSI 

USEPA UVDGM 2006

Autres certi!cations

Série ProSérie PlusSérie de base

6
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DIMENSIONS & LAYOUT
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DIMENSIONS ET DISPOSITION

LS
(min.)

ØA
(max.)

BCD
(max.)

4 po 48 po 

4 po48 po

4 po48 po

4 po48 po

L S
(min.)

Ø A
(max.)

B C D
(max.)

Note: Pre!lter should be sized to accommodate the UV systems maximum "ow rate.

 
pour 

remplacement 
de la lampe

AB

C

L

L

S

D

Ø 

6

4

Les robinets d'échantillonnage et d'arrêt, 
les raccords et le matériel de prétraitement
ne sont pas inclus.

9 8

Clearance 
for lamp 
removal

A B

C

L

L

S

D

Ø 

6

4

Sampling and shut-off valves, !ttings, and 
pre-treatment equipment not included. 

98
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required. 

filters; iron removal systems; water softeners; cyst reduction filters, etc.

 Water Quality Requirements:

4
supply in the event that the UV system is unavailable.

 

you are using a Plastic Body solenoid valve, installation of an approved ground strap is 

to install the solenoid. Check your local electrical code for the correct clamp and cable size.

water being treated is of adequate quality.

function allows verification of sensor performance. 

order to confirm proper operation of UV system.

6

8

9

IMPORTANT:
A 5 micron (nominal) sediment filter must be installed 

before the UV system and after any water softening equipment. 

8

M
A
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N
A

N
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R
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 Exigences de qualité de l'eau :

4

6

8

9

IMPORTANT:
Il faut monter un filtre de sédiments de 5 microns (valeur nominale) avant 

le système UV et après tout matériel d'adoucissement de l'eau.

8
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INSTALLING THE UV SYSTEM

Determine appropriate indoor 
location of the power supply and 
chamber, referring to Dimensions and 

be installed higher than chamber 

adequate clearance above chamber 
to allow for removal of the lamp and 
sleeve.

connections.

wall vertically.

 
 

4

with water 
then place 
over top end 
of sleeve. 

6

8

9

Do not touch 
glass with 
bare hands. 

 
with arrow 
pointing up. 
Do not rotate 
sleeve.

bolt is rotated 

until positive 
stop.

sleeve bolt 
is rotated 

turn until 
positive 
stop.

with water 
then place over 
bottom end of 
sleeve.

for Pro 
and Plus 
Series.

1

2

1

2

1

2

9

INSTALLATION DU SYSTÈME UV

consultant le dessin sur les dimensions 

le retrait de la lampe et du manchon.

Faites tous les raccordements de 
plomberie.

verticalement sur le 
mur.

 
 

4

manchon. 

6

8

9

pas au verre 
avec les mains 

le manchon 
sans le tourner 
en orientant la 

haut.

boulon de 

boulon de 
manchon 

complet 

torique avec de 

manchon.

Pro et Plus 

1

2

1

2

1

2

9
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receptacle.

protected by a 
Ground Fault 

1

1

2

Do not touch 

bare hands. 
Be sure to 
rotate lamp 
completely.

water outlet, then close the outlet and 
check for leaks.

into position.

Plug sensor 

Plus Series 

Install  3

la prise mauve.

4¹⁄

1

1

2

Ne touchez pas 
au verre avec 
les mains nues. 
Assurez-vous de 
tourner la lampe 
complètement.

Bloquez 
la goupille 
métallique en 
place.

Branchez le 
capteur sur la 
prise bleue.

Pro et Plus 

Posez 
la vis.

3

4¹⁄
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DISINFECTING THE WATER LINES

UV systems disinfect the water using ultraviolet light, treating the water as it passes through the 
system. When there is a risk that water downstream of the UV system has been contaminated it is 
critical that these water lines be chemically disinfected. Disinfection of the water lines is therefore 
required after initial system installation and following any period of time during which the system is 
inoperative, whether due to an alarm condition, a power failure, or for any other reason.

4

6

8

Unplug power supply and then unplug 

for entire disinfection process.

2 1

DÉSINFECTION DES CONDUITES D’EAU

4

6

8

21
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for at least four hours.

Go to a water outlet and allow the 
cold water to flow until you can smell 

can smell bleach, then stop the flow. 

washing machines, toilets, outside taps, 
and other water outlets. Note:
likely run out of bleach; if you cannot 
smell bleach at a given outlet, turn off 
the main water supply, depressurize 
and add more bleach to the filter 
housing.

9

UV chamber. 
heures. 

Nota : Vous devrez 

filtre.

9
UV se remplir 
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can no longer be smelled (at least 5 
minutes).

Branchez le capteur sur la prise 
bleue.

Faites couler l’eau de toutes les sorties 
d'eau jusqu'à ce que vous ne puissiez plus 
détecter l’odeur de l’eau de Javel (au moins 
5 minutes).
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Indicator lights

Green Yellow Flashing Red Solid Red

Power supply failure; replace power 
supply

Power supply inactive due to 
lamp failure

Fan disconnected; reconnect

Fan turning slower than required; 
unplug system, clean blades using 

Fan damaged; replace fan

  
NOTE: During the 
lamp warm up, the 

Warning; lamp 
will require 
replacement 
shortly

again
supply failure

UV dose is adequate 
and sensor is 
operating normally

(Pro & Plus models only)

UV dose is near 
the minimum 
required

Sensor disconnected; unplug 

in system again

UV dose is below minimum 

Sensor inactive due to lamp or 
power supply failure

Solenoid valve open

(If equipped with solenoid)

Solenoid valve disconnected; 
reconnect

Solenoid coil damaged; replace coil 
(not entire solenoid)

due to failure of another 
component, in order to ensure 
safety of the water supply

4

CONTROL PANEL

Buttons

Button Meaning

Press this button in 
order to turn off the 
audible alarm. When 
the alarm is due to the 

button will deactivate 
the audible alarm 

be repeated up to a 

lamp, press and hold 
this button until you 

the internal clock.

B

B

possible causes and solutions. Before replacing parts, please contact Technical 

4

Voyants

VertJauneRouge clignotantRouge continu

Fonctionnement 
normal

de la lampe

Fonctionnement 
normal

et nettoyez les pales du ventilateur 

Fonctionnement 
normal 
NOTA : 
clignote pendant le 

lampe

peu.

lampe.

capteur fonctionne 
normalement.

(Modèles Pro et Plus 
seulement)

approche du 
minimum le capteur puis rebranchez le 

ouverte

(si une électrovanne est 
installée)

(et non pas l'électrovanne au complet)

4

Les voyants signalent la présence d’un problème uniquement 
lorsqu’ils clignotent en rouge.

PANNEAU DE COMMANDE

Le tableau ci-dessous est une liste de causes et de solutions 
possibles. Avant de remplacer les pièces, veuillez contacter le 
service technique de VIQUA pour vous informer des nouvelles 

B

4

Boutons

BoutonSigni!cation

sourdine

le vieillissement de la 
lampe. Vous pouvez 

quatre fois.

lampe
maintenez ce bouton 

que vous entendiez 

B
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TROUBLESHOOTING

Symptom Possible Cause Possible Solution

Power supply fuse has blown

Power supply damaged
 

repeatedly trips
Connection between lamp and lamp 
plug is wet

 

assembly

Clean and dry the lamp plug and 
lamp end, check unit for leaks or 
condensation

outlet and retighten

from area of 
chamber

Condensation of moist air on cold 

incorrectly installed

Sleeve bolt not tight enough

Control humidity or relocate unit

See Control Panel section See Control Panel section

System is 
operating but 
water tests 
reveal bacterial 
contamination

system is acting as a breeding 
ground for pathogens

Pathogens are residing in the 

ends

treatment equipment

possible causes and solutions. Before replacing parts, please contact Technical 

DÉPANNAGE

SymptômeCause possibleSolution possible

sectionneur.

 

posez un parasurtenseur.

le sectionneur 
 

a des fuites ou de la condensation.

sortie.serrez les raccords.

de la chambre.

Voir la section sur le panneau de 
commande

Voir la section sur le panneau de 
commande

fonctionne, mais 

a contamination 

renferme une aire de reproduction de le dernier appareil de traitement.

Le tableau ci-dessous est une liste de causes et de solutions possibles. Avant de remplacer les pièces, 

1-800-265-7246
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following and during the regeneration cycle of a water softener, resulting in a sensor alarm. 
Flushing the UV system alleviates this condition until the softener goes through another 

sensor. 

4. 

LOW UV ALARMS (Pro & Plus Series Only)

Sensor test

Low UV Alarm

Audible alarm

Audible 
alarm

Problem is 
corrected

No audible 
alarm

No audible 
alarm

4

Contact Factory

UVT above 
75% *

UVT below 
recommended 

level pretreatment

Sensor is 
operating 
normally

Flush system

Audible alarm

Problem is 
corrected

No audible 
alarm

ALARMES D'UV FAIBLE (séries Pro et Plus seulement)

remplacez le capteur. 

4. 

Alarme d'UV faible

Alarme sonore

Alarme 
sonore

Le problème 
est réglé

Aucune alarme 
sonore

Aucune alarme 
sonore

Contacter le fabricant

TUV 
supérieure à 

75 % *

TUV sous 
le niveau 

recommandé

capteur

 
 

fonctionne 
correctement

Alarme sonore

Le problème 
est réglé

Aucune alarme 
sonore

 
et le capteur

4
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Sleeve cleaning

stall a new lamp. 

periods of time, such as over a period of less than three weeks.

SLEEVE CLEANING & LAMP REPLACEMENT

Cloth must be 
soft, lint-free, and 
chemical-free. No 

Scale remover 
such as vinegar 
or a citrus-based 
product. 

#2 Phillips Clean cotton, 
latex or plastic 
gloves are 
preferred.

semaines.

NETTOYAGE DU MANCHON ET REMPLACEMENT DE LA LAMPE

Le chiffon employé 
doit être doux, 
non pelucheux et 
dépourvu de tout 
produit chimique. 
N'utilisez pas des 
chiffons Clean 
Wipes.

Tournevis 
cruciforme 
no 2

Cure-oreille. Gants propres de 
coton, latex ou 
de plastique de 
préférence.

Un détartrant 
comme le 
vinaigre ou un 
produit citrique.



IN
S

TA
LLATIO

N
A

PER
Ç

U
G

A
R

A
N

TIE
EN

TR
ETIEN

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T
IN

S
TA

LL
AT

IO
N

O
V

ER
V

IE
W

W
A

R
R

A
N

TY
M

A
IN

TE
N

A
N

C
E

O
PE

R
AT

IO
N

4

6

Solenoid 
representative only. 

Solenoid

Close 
after all 

drained.

8

9 Pinch 

release it. 

4

6

illustratif seulement. 
Fermez 
après que 
toute l'eau 
se soit 
égouttée.

8

9Pincez la 
goupille 
métallique 
pour la 
dégager.
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Ensure cloth used to clean the sleeve is 
soft, lint-free, and contains no chemicals 

leeve must be 
replaced if it cannot be completely 
cleaned or if it appears scratched or 
cracked.

1

2

1
2

1

Do not touch 

hands.2

Remove 
sleeve. 

escape - have 
bucket under 
chamber.

Sleeve removal tool

Insert sleeve 
removal tool 
into bottom 
of sleeve

Pry sleeve 

comes loose. 

Remove O-ring 
from bottom of 
chamber.

Remove 
O-ring 
from top 
of sleeve.

1

1

Remove 
3

Assurez-vous que le chiffon servant 
à nettoyer le manchon est doux et 
non pelucheux et qu'il ne contient 
pas de produits chimiques (pas de 
chiffons humides). Il faut remplacer 
le manchon lorsqu'il ne peut pas 
être entièrement nettoyé ou s'il est 
égratigné ou crevassé.

1

2

1
2

1

Ne touchez 
pas au verre 
avec les mains 
nues.

2

Retirez le 
manchon. 
L'eau 
s'échappera. 
Placez au 
préalable un 
seau sous la 
chambre.

Outil d'extraction du 
manchon

Insérez 
l'outil 
d'extraction 
du manchon 
dans le bas 
du manchon.

Poussez le 
manchon vers le 
haut par effet de 
levier jusqu'à ce 
qu'il se dégage. Un 
peu d'eau sortira.

Retirez le joint 
torique du bas 
de la chambre.

Retirez le 
joint torique 
du haut du 
manchon.

1

1

Retirez la 
vis.3
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Re-install 
current lamp if 
it does not need 
replacement. Be 
sure to rotate 
lamp completely. 
Do not touch 

hands.

1

2

1

2

1

2

sleeve bolt 
is fully 
rotated until 
positive 
stop.

1

2

sleeve bolt 
is fully 
rotated until 
positive 
stop.

1

2

sleeve bolt 
is fully 
rotated until 
positive 
stop.

with water 
then place over 
bottom end of 
sleeve.

with water 
then place 
over top end 
of sleeve. 

For Basic Series, 
skip to 

3

Do not touch 
glass with 
bare hands. 

with arrow 
pointing up. 
Do not rotate 
sleeve.

Réinstallez la 
lampe actuelle si 
elle n'a pas besoin 
d'être remplacée. 
Assurez-vous de 
tourner la lampe 
complètement. Ne 
touchez pas au verre 
avec les mains nues.

1

2

1

2

1

2

vous que le 
boulon de 
manchon 
est 

1

2

vous que le 
boulon du 
manchon est 

1

2

vous que le 
boulon du 
manchon est 

manchon.

torique avec de 

manchon.

3

pas au verre 
avec les mains 

le manchon 
en orientant 

tournez pas le 
manchon.
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If lamp was replaced: 

button for 5 seconds until you 
hear a  "beep".

into position.

Si vous avez remplacé la lampe : 
Maintenez enfoncé le bouton de 
nouvelle lampe pendant cinq 
secondes jusqu'à ce que vous 
entendiez un « bip ».

Bloquez 
la goupille 
métallique en 
place.



IN
S

TA
LLATIO

N
A

PER
Ç

U
G

A
R

A
N

TIE
EN

TR
ETIEN

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T
IN

S
TA

LL
AT

IO
N

O
V

ER
V

IE
W

W
A

R
R

A
N

TY
M

A
IN

TE
N

A
N

C
E

O
PE

R
AT

IO
N

FUSE REPLACEMENT

Fuse door

other side. 

REMPLACEMENT DU FUSIBLE

Porte du 
compartiment
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WARRANTY

Our Commitment

UV purification system to the highest quality standards and value you as our customer.  Should you need any support, or have questions about 

® purification system.

How to Make a Warranty Claim
® product, the system must be properly sized, installed and 

®  product 

returned your product registration card via mail or online. 

Specific Warranty Coverage
®

Ten-Year Limited Warranty for UV Chamber 
®

® UV chamber. Please return the 
defective part to your dealer who will process your claim.  

Five-Year Limited Warranty for Electrical and Hardware Components 

warranty. Please return the defective part to your dealer who will process your claim.  

One-Year Limited Warranty for Lamps, Sleeves and UV Sensors 

your claim and advise whether the defective item needs to be returned for failure analysis.

IMPORTANT NOTE:  Use only genuine UVMAX® replacement lamps and sleeves in your system.  Failure to do so may 
seriously compromise disinfection performance and affect warranty coverage.    

General Conditions and Limitations 

Parts repaired or replaced under these warranties will be covered under warranty up to the end of the warranty period applicable to the 
original part. 

®

whether written, oral, implied or statutory. Without limitation, no warranty of merchantability or of fitness for a particular purpose shall apply to 
any of these products. 

GARANTIE

Notre engagement

®.

Modalités de réclamation en vertu de la garantie
®

®

Protection spécifique de la garantie
®

Garantie limitée de dix ans pour la chambre UV  
®

Garantie limitée de cinq ans pour les composants matériels et électriques 

Garantie limitée d'un an pour les lampes, les manchons et les capteurs UV 

REMARQUE IMPORTANTE : N'utilisez que des lampes et des manchons de rechange d'origine UVMAX® dans votre 
système. Tout manquement à cet égard peut gravement compromettre la capacité de désinfection de votre système 
ainsi que la couverture de la garantie.

Conditions et restrictions générales 

originale. 

®



System Tested and Certified by
NSF International against CSA
B483.1 and NSF/ANSI 55 for
Disinfection Performance, Class A

contamination source, such as raw sewage; nor is the system intended to convert wastewater to microbiologically safe 

UVMAX™ Pro50 model is USEPA UVDGM 
2006 validated.

 Pro

Le modèle UVMAX
MC

 Pro50 
est homologué USEPA UVDGM 2006.


